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INTRODUCTION

Language and time are one of the problems that concern researchers. Language lives in time,
and time is reflected in language, more precisely, it influences language. The increased rate of
linguistic change is explained primarily by the changing composition and shape of Russian
society, the change in social, political, economic, and psychological attitudes.

Previously, fiction was the source of the norm; language drew its resources from it (that is why
it is called literary). Now the situation has changed. Russian speech is largely updated through
the language of the media, the colloquial sphere. Television, radio become trendsetters of
speech fashion, educators of linguistic taste - often of a low class. However, these processes
cannot be ignored, they contain the objective needs of a new generation - more technically
educated, more relaxed, more in contact with speakers of other languages.

LITERARY ANALYSIS AND METHODOLOGY

Language processes, especially the expansion of the vocabulary, are influenced by the
development of science and technology. For comparison, we give the following figures: a
dictionary of works by A.S. Pushkin has 21 thousand word usages, William Shakespeare - 24
thousand, and the latest edition of S.I. Ozhegov's dictionary includes 72,500 words and 80,000
phraseological units. At the same time, the development of electronics and computer
technology has led to the emergence of 60 thousand items; in chemistry, according to N.L.
Vasiliev, there are about 5 million nomenclatural and terminological names. At the same time,
in the development of the Russian language, processes stimulated from the outside and by the
internal laws of the language are revealed.

One of them is the law of consistency; the other is the law of tradition, holding back innovation;
further - the law of analogy, which undermines the foundations of the law of traditions, as well
as the laws of economy (least effort in expressing thoughts) and contradictions (preparing, as
it were, an “explosion” from within).

An example of the law of tradition can be considered the preservation of stress in the words
turn on - turn on, call — calls
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The law of analogy, i.e. likening one form to another, works, for example, in the case of reading
- reading and waving - waving (colloquial) instead of waving.
The law of speech economy is manifested in the use, especially in oral speech, of simple forms
instead of complex ones: buckwheat - buckwheat; The brother said that his father would come.
- The brother said about the arrival of his father, it also appears in abbreviations: university,
CSPU, etc.
The operation of the law of contradictions, for example, can be seen in the fact that the names
of kinship change, instead of brother-in-law - the wife's brother, instead of brother-in-law - the
husband's brother; signs of written language and even its symbols appear in oral speech: a
person with a capital letter, kindness in quotation marks
Of course, active processes are observed in Russian vocabulary and phraseology. The
vocabulary is growing rapidly, as, according to scientists, the amount of knowledge that
humanity has is doubling every 10 years. In addition, the orientation of the media towards easy
communication, a change in the psychological attitude to the language has led to the fact that
linguistic traditions do not rigidly fetter a person, the formality in the forms of expression has
weakened, and the scope of spontaneous, unprepared communication has expanded. Officials
no longer speak "on a piece of paper", they have abandoned the "ritual language”. At the same
time, the speech of many people, especially public ones, is far from perfect. This raises
concerns about the "corruption” of the language.
The methodology of teaching foreign languages and Russian as a foreign language in particular
is going through a stage of active development, rethinking the goals, objectives and principles
of teaching a foreign language, searching for new ways and means of teaching. The practice of
teaching foreign languages dictates the need to integrate the methodology of teaching foreign
languages with other humanities, such as psychology, sociology, ethnography. In recent years,
there are more and more supporters of understanding the process of teaching a foreign language
as a process of intercultural communication, that is, “communication of linguistic personalities
belonging to different linguocultural communities”. As S.G. Ter-Minasova: "Each lesson of a
foreign language is a crossroads of cultures, it is a practice of intercultural communication,
because every foreign word reflects a foreign world and a foreign culture: behind each word
there is a national consciousness ... idea of the world.” The goal of teaching a foreign language
(in particular, Russian as a foreign language) in this case is, first of all, the formation of
students' communicative and, in its composition, intercultural competence as "the ability to
communicate with representatives of another culture, including the ability to understand the
limitations of one's own culture and one's own language. , and the ability to switch when
meeting with another culture to other not only linguistic, but also non-linguistic forms of
behavior.

DISCUSSION AND RESULTS

The task of the teacher of the Russian language is not just teaching foreign students the
language system of the Russian language: phonetics, vocabulary, grammar, but the formation
of their ability to correctly assess the communicative situation when communicating with
native speakers, read the cultural codes contained in the speech of native speakers of the
Russian language, adequately perceive signals non-verbal communication (gestures, facial
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expressions, etc.) of the interlocutor. In addition to reception, the goal of teaching the Russian
language is to form the readiness to act and produce speech works in accordance with the
cultural, etiquette and speech norms of the Russian linguistic and cultural community.
One of the urgent problems that attracted the attention of teachers and teachers working with
foreign students in the light of intercultural communication was the problem of adapting
foreign phones to learning and living in a foreign cultural environment. The first wave of
research on the phenomenon of adaptation (“adaptation of an organism, personality or group
to new external conditions” [Azimov, 2009, p. 4]) was devoted to the psychological and social
adaptation of foreign students to Russian higher education. In these works, the regularities and
nature of the course of psychological and socio-psychological adaptation of foreigners to
training in universities of Russia (Ivanova M.A.), didactic (Chernyavskaya T.P.), sociocultural
(Chesnokova N.V.) were formulated, pedagogical conditions were considered socio-cultural
and socio-psychological adaptation. The authors of the studies developed practical
recommendations for teachers working with foreign students in the country's universities.
However, these works consider the phenomenon of adaptation, first of all, as a socio-cultural
or socio-psychological phenomenon, and measures to facilitate the adaptation of foreign
students to study and life in Russia mainly relate to the field of administrative, organizational,
educational, pedagogical. A peculiar result of studying the relationship between adaptation
processes and the effectiveness of teaching foreign students was the selection of A.l. Surygin
of the principle of taking into account adaptation processes when teaching in a non-native
language for students: "the process of teaching and educating students in a non-native language
must be built in accordance with the level of socio-psychological, including academic, and
physiological adaptation of students.”

CONCLUSION

As we can see, social factors are largely nationally specific, but they lend themselves to a
systematic description and can be taken into account when developing a methodology for
working with a certain contingent of students.

Based on a systematic description of the national-specific features of a certain contingent (in
our case, Arabic), as well as diagnosing adaptation problems in students of this contingent who
are already studying Russian in Russia (questionnaires, conversations, observations), we
propose to develop a model of adaptation of this student contingent in different settings (mono-
lingual or multicultural group, short-term or long-term training, level of initial training). At the
same time, a nationally oriented model of linguocultural adaptation should be built taking into
account and on the basis of the ethnopsychological, ethnocultural, educational and cognitive
characteristics of foreign (Arab) students and be a set of pedagogical and methodological
methods of adaptation by means of the Russian language in relation to this specific contingent
of students and specific goals and working conditions. This model should be a multi-
component multi-level structure, covering all types of adaptation that are significant for a given
contingent of students, and all levels of relations between the foreign phone and the
environment. Depending on the terms of study, goals and objectives, as well as on the national
content of the group (mono-lingual or multicultural study group), a teacher of Russian as a
foreign language can use the entire range of tools or its individual elements.

174 | Page



European Journal of Interdisciplinary Research and Development

Volume-11 Jan. - 2023
Website: www.ejird.journalspark.org ISSN (E): 2720-5746
REFERENCES

1. Musayeva, G. K. (2022). Some Aspects of Teaching the Russian Language in National

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Groups. Global Scientific Review, 10, 70-75.

Musayeva, G. K. (2022). Methodology of teaching the Russian language in Uzbek groups.
Galaxy International Interdisciplinary Research Journal, 10(11), 522-527.

Musayeva, G. (2022). Rus tilini o‘rganish ahamiyati va o‘qitishda interfaol usullardan
foydalanish ko‘nikmalari. Ta’lim fan va innovatsiya, 22(6), 171-174.

AwmeroBHa, 0. T., & HazaposHa, K. X. (2020). [IpumMeHeHre HHTETpaiuy Ipu 00yICHUH
PYCCKOMY SI3bIKY B HalIMOHAJIBbHBIX Tpymmax. Cy3 canbary, (3).

Yuldasheva, T., & Kadirova, K. (2020). Teaching Russian with Innovative Approach.
European Journal of Research and Reflection in Educational Sciences, 8(7).

KOnpamesa, T. A. (2021). Meroab! uccie10BaHUSI B METOJIMKE IIPENIOAABAHUS PYCCKOTO
s3bika. Academic research in educational sciences, 2(2).

Kadirova, O. K. (2022). Boshlang‘ich ta’lim rivojlantirish muammolari va istigbollari.
Zamonaviy innovatsion texnologiyalardan foydalanish, 403(1), 18-19.

Kammposa, O. X., Kammpoma, 3. 3. (2022). V36ex tepmunonoruscu. JKypHar
dunonornveckux ucciuenoBanui, 1(2), 156-160.

Kadirova, O. K. (2022). Linguopoetics is an Important Research Field of Linguistics.
International Scientific Journal Theoretical & Applied Science, 10(12), 756-759.
Kadyrova, Z. Z.; Kadyrova, O. Kh. (2022). Lithosonyms Used in the Works of Alisher
Navoi. NeuroQuantology, 12(20), 1907-1913.

Kadirova, O. K. (2022). Use of the Neurolinguistic Programming Method to Achieve the
Goals of the Educational Process. International Scientific Journal Theoretical & Applied
Science, 10(12), 188-192.

Unécos, b. A., & Kagsiponra, O. X. (2019). I1o33uu A. broka B y30eKCKUX TIepeBoIax. in
nepesoouecKuil OUCKYpC: Mecoucyuniunapusii nooxoo (pp. 133-138).

Kadyrova, O. K. (2021). Foundations of artistic synthesis in the literatures of the west and
the east at the present stage. Innovative engineering and management research, 10(01),
227-232.

Kamupoga, O. X. (2021). Ucnonbs3oBanue yuyeOHOro nepeBojia Kak oJuH 3(h(HEKTUBHBIX
MIPUEMOB 00YUYEHHS PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTpaHHOMY B cpeniHel mkone. Cogpemennoe
obpazosanue u socnumanue, 1(1), 289-294.

Kadirova, O. K. (2021). Comparative typological analysis of russian-uzbek literary

relations in their historical development. A ZZ 7R ( BAFEFHKR), 48(12).

Kamuposa, O. X. (2022). MoTuBbsl cBOOOABI W OJWHOYECTBA B T033uK JIepMOHTOBA U
Ycemana Hacwipa. Tpaduyuu u unnosayuu 6 uzyuenuu u npenooasanuu szeikos, 1(1), 173-
176.

Jamoldinova, S. N. (2022). Conflictology competence of the modern teacher place in the
educational process. Research jet journal of analysis and inventions, 22(3), 45-49.
Jamoldinova, S. N. (2021). Norms of teacher-student relationship to prevent conflict.

International interdisciplinary resaarch journal (GIRJ), 21(9), 1007-1009.

Musurmonov, R, Jamoldinova, S. N. (2021). Teacher communication as a tool for the
prevention of pedagogical conflicts. Pindus journal of culture literature and elt (pjcle),
21(12), 54-55.

175 | Page



